Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1983. gada Regula (EEK) Nr. 625/83 par konkrētiem Kopienu interesējošiem pasākumiem attiecībā uz enerģijas stratēģiju

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 235. pantu, 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,

tā kā

1) 1982. gada 26. oktobrī ārlietu ministri panāca konkrētu vienošanos,

2) Kopiena ir formulējusi enerģijas stratēģiju, kas paredz ievērojami samazināt atkarību no enerģijas produktu importa, īpaši naftas,

3) ir nepieciešams noteikt īpašus Kopienu interesējošus pasākumus attiecībā uz enerģijas stratēģiju un piesaistīt Kopienas finansiālo palīdzību pasākumiem un projektiem enerģijas pētniecības un tehnoloģijas, enerģijas ražošanas, enerģijas saglabāšanas, enerģijas piegādes drošības pasākumu un racionālākas enerģijas izmantošanas jomās Vācijas Federatīvajā Republikā un Apvienotajā Karalistē,

4) aplēstā kopējā Kopienas palīdzība, kas nepieciešama minētajiem konkrētajiem pasākumiem, ir 400 miljoni Evv Apvienotajā Karalistē veicamajiem pasākumiem un projektiem un 210 miljoni Evv Vācijas Federatīvajā Republikā veicamajiem pasākumiem un projektiem,

5) pasākumi un projekti ir jākonkretizē un jāatbalsta, izmantojot informāciju, kas nepieciešama, lai paturētu tikai tos pasākumus, kas interesē Kopienu tajā jomā, uz kuru tie attiecas,

6) Līgums nav paredzējis īpašas rīcības pilnvaras, lai to panāktu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo 1983. gadā nosaka īpašus Kopienu interesējošus pasākumus attiecībā uz enerģijas stratēģiju Vācijas Federatīvajā Republikā un Apvienotajā Karalistē. Atbilstoši šai regulai Kopiena sniedz finansiālu palīdzību 400 miljonu Evv apjomā Apvienotajai Karalistei un 210 miljonu Evv apjomā Vācijas Federatīvajai Republikai. Pēdējo summu koriģēs, ņemot vērā vienošanās, ko panāca ārlietu ministri 1982. gada 26. oktobrī.

Ja Regulas (EEK) Nr. 2744/80 3 1. panta otrajā daļā, kas grozīta ar Regulas (EEK) Nr. 624/83 4 1. pantu, paredzēto korekciju būtu grūti izdarīt, var koriģēt arī pirmo summu, kas tiek ieguldīta Apvienotajā Karalistē, ņemot vērā vienošanās, ko panāca ārlietu ministri 1982. gada 26. oktobrī.

Turklāt šajā pantā norādīto summu korekciju veiks tādā pašā veidā kā Regulas (EEK) Nr. 2744/80, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 624/83, II pielikuma 9. punktā paredzēto korekciju.

2. pants

1. Īpašos pasākumus Kopienas interesēs īsteno, izmantojot finansiālo palīdzību to projektu un pasākumu īstenošanā, kas saskaņā ar Kopienas formulēto enerģijas politiku ietilpst enerģijas stratēģijā un attiecas uz vienu vai vairākām šādām jomām:  

- Kopienas gāzes un elektrības transportēšanas tīklu savienojamība, 

- pētījumi, attīstība un eksperimentālie projekti netradicionālās, ar termisko enerģiju saistītās jomās,

- elektrības ražošana, izmantojot tradicionālās termiskās enerģijas, atomenerģijas un hidroelektroenerģijas, apvienotās apkures un elektrības sistēmas, 

- piedalīšanās jēlnaftas un dabasgāzes krājumu iesaistīšanā ražošanā, 

- jēlnaftas un dabasgāzes uzglabāšanas iespēju palielināšana, 

- ar jaunām tehnoloģijām saistīti projekti, jo īpaši ar cietā kurināmā izmantošanu,  

- pasākumi, kas nodrošina enerģijas padevi. 

2. Projektus un pasākumus iesniedz Komisijai kopā ar visu informāciju, kas nepieciešama, lai novērtētu 

- to atbilstību Kopienas enerģijas politikai, 

- to atbilstību 3. pantā noteiktajiem derīguma kritērijiem, 

- to atbilstību Kopienas interesēm, ņemot vērā enerģijas stratēģiju un attiecīgo jomu, 

- iespējas pārbaudīt katra pasākuma un projekta izpildi un izdevumus. 

3. Komisija var pieprasīt minēto projektu un pasākumu pārbaudei nepieciešamo papildinformāciju.

3. pants

1. Projektiem vai pasākumiem ir tiesības uz Kopienas finansiālo palīdzību, ja tos pilnībā vai daļēji finansē valsts iestādes un ja tie atbilst šādiem kritērijiem:

a) tie kalpo Kopienas enerģijas politikas mērķu sasniegšanai, 

b) tie atbilst Kopienas interesēm attiecībā uz enerģijas stratēģiju, 

c) tie nav nesaderīgi ar citiem Kopienas politikas virzieniem, 

d) tie nedrīkst būt par iemeslu konkurences izkropļojumiem. 

2. Turklāt tiks saglabāti tikai tie paraugprojekti vai enerģijas pētniecības projekti, kuriem dalībvalstis nodrošinās produktīvu izmantošanu, komercializāciju un rezultātu izplatīšanu nediskriminējošā veidā visā Kopienā. 

4. pants

1. Komisija izskata visus pasākumus un projektus, ko tai iesniegušas katra no dalībvalstīm, uz kurām attiecas šī regula, un nosūta tos kā informāciju 7. pantā minētajai Komitejai. 

2. Saskaņā ar kārtību, kas noteikta 8. pantā, Komisija lemj par 

a) projektiem un pasākumiem, kas pelnījušas Kopienas palīdzību, ievērojot 3. pantā paredzētos kritērijus, 

b) Kopienas finansiālās palīdzības summu pieejamo piešķirto līdzekļu robežās.

3. Katram projektam vai pasākumam Kopienas finansiālā palīdzība nedrīkst pārsniegt 70% no valsts izdevumiem gadā, kas paredzēti tā izpildei. 

4. 2. punktā minētos Komisijas lēmumus publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

5. pants

1. Šajā regulā minētajiem projektiem un pasākumiem piešķirtos līdzekļus iekļauj Eiropas Kopienu budžetā.

2. Tiklīdz ir pieņemts lēmums, ievērojot 4. panta 2. punktu, Komisija izmaksā 90% no paredzētās Kopienas palīdzības. 

3. 10% atlikuma izmaksāšana notiek tūlīt pēc tam, kad ir izlietota 2. punktā minētā summa, ko apstiprina attiecīgās dalībvalsts valdība ar noteikumu, ka projekta vai pasākuma īstenošana norit atbilstoši plānam un ir veiktas pārbaudes konkrētā projekta vai pasākuma īstenošanas vietā saskaņā ar kārtību, kas noteikta 6. pantā.

6. pants

1. Komisija nodrošina, ka katrs projekts vai pasākums tiek īstenots saskaņā ar šo regulu, tās piemērošanai paredzētajiem noteikumiem un nolikumu, kas pieņemts, ievērojot Līguma 209. pantu. 

Lai to panāktu, katra attiecīgā dalībvalsts sniedz Komisijai visu informāciju, ko tā pieprasa, un veic visus pasākumus attiecībā uz Kopienas atbalstītiem projektiem un pasākumiem, lai atvieglotu tādas uzraudzības veikšanu, kādu Komisija uzskata par nepieciešamu, ieskaitot pārbaudes konkrētā projekta vai pasākuma īstenošanas vietā, ko pēc Komisijas pieprasījuma ar attiecīgās dalībvalsts apstiprinājumu veic šīs valsts kompetentās iestādes, kurās var iesaistīties arī Komisijas pārstāvji. 

Trīs gadus, sākot no 5. panta 3. punktā minētā atlikuma pārskaitīšanas brīža, katra attiecīgā dalībvalsts iesniedz Komisijai visus ar izdevumiem saistītos dokumentus vai apstiprinātas dokumentu kopijas.

2. Ja projekts vai pasākums netiek īstenots saskaņā ar šo regulu vai būtiski neatbilst lēmumiem, kas tikuši pieņemti tā piemērošanai, Komisija var iesaldēt vēl neizmaksātās summas. Šādā gadījumā tā var nolemt, ka saskaņā ar kārtību, kas noteikta 8. pantā, jau izmaksātās summas vai vēl neizmaksātās summas ir piešķiramas citiem projektiem vai pasākumiem, kas iesniegti atbilstoši šai regulai. Ja Komisija uzskata, ka neviens cits projekts vai pasākums nav izmantojams, tā atgūst izmaksātās summas.  

7. pants

1. Ar šo tiek izveidota Vadības komiteja (šeit turpmāk saukta “Komiteja”), kuras sastāvā ietilpst dalībvalstu pārstāvji un ko vada Komisijas pārstāvis.

2. Komitejā dalībvalstu balsis vērtē saskaņā ar Līguma 148. panta 2. punktu. Priekšsēdētājs nebalso. 

8. pants

1. Ja ir jāievēro šajā pantā noteiktā kārtība, priekšsēdētājs nodod lietu Komisijā vai nu pēc savas ierosmes, vai arī pēc dalībvalsts pārstāvja pieprasījuma. 

2. Komisijas pārstāvis iesniedz pieņemamo lēmumu projektus. Komiteja sagatavo savu atzinumu par lēmumu projektiem noteiktā termiņā, ko var noteikt priekšsēdētājs saskaņā ar apsveramo jautājumu steidzamību. Atzinumu pieņem ar kvalificētu balsu vairākumu saskaņā ar Līguma 148. panta 2. punktu. 

3. Komisija pieņem lēmumus, ko piemēro nekavējoties. Taču ja šie lēmumi nav saskaņā ar Komitejas atzinumu, tos pēc iespējas ātrāk - vēlākais, viena mēneša laikā - nosūta Padomei. Šādā gadījumā Komisija atliek pieņemto lēmumu piemērošanu uz laiku, kas nepārsniedz divus mēnešus pēc nosūtīšanas datuma. Padome, pamatojoties uz kvalificētu balsu vairākumu, divu mēnešu laikā var pieņemt atšķirīgu lēmumu. 

9. pants

Vienojoties ar Komisiju, katra attiecīgā dalībvalsts veic nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka palīdzību, ko piešķir saskaņā ar šo regulu, pienācīgi popularizē.

10. pants

Komisija ziņo Padomei un Eiropas Parlamentam par šīs regulas piemērošanu ik pēc sešiem mēnešiem, sākot no šī regulas stāšanās spēkā. 

11. pants

Šī regula stājas spēkā tā publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir piemērojams visās dalībvalstīs.

Briselē, 1983. gada 15. martā.


Padomes vārdā -

H.-W. LAUTENSCHLAGER

priekšsēdētājs



1 OJ No C 35, 8. 2. 1983, p. 6.

2 OJ No C 68, 14. 3. 1983, p. 70.

3 OJ No L 284, 29. 10. 1980, p. 4.

4 Skatīt šī “Oficiālā Vēstneša” 6. lpp.
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